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Summary

This inscription (No. 266 of 1901) is engraved on the east wall of the mandapa
in front of the shrine in the Tandonri$vara temple at Perumbeér and is dated in
the 7th year of Virarajéndra 1. It records a grant of land to the Tiruttantonri-
Maha$rikarana-I§vara temple at Perumberir alias Tribhuvananalliir. As in another
Perumbeér inscription (No. 78 above), Perumbeériir is here called a hamlet of Sri-
Madurantakachaturvedimangalam, the modern Madurantakam. Line 16, which is
incomplete, mentions Vira-Sglaséri, a portion of the city which is also referred to at
the end of No. 78 above.

Edition

<{1> svasti $ri [||] (vi)ramey tunaiyakavun=tiyakameyaniyakavum cenkoloc-
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cikkarunkali katin=tu ten<{2)>nanaitta(lai) ko(n)tu cerala(nai)ttirai kontu
cinkalatecam ;va?{A>tippatuttu venkalattahavama(l){3>lanai Ai;ya?<m>(ma)ti
men kontu (v)enkainatu mittukkontu ta(nnuta)n piran=ta munnavar virata-
muti{4>ttu va(n=ta)ti pa(ni)n=ta calukki vijaiyatittarkku mantalam Arulikkalalati
panin=ta ma(n)narkkukkataram Erin=tu kutu(t)ta{s5>ru(li) com;i?<i>(§va)ran
kan(na)ratecam kaivitat(tu)ratti van=tati vanankiya calukki vikkiramatittanai
Enticai<6)> nikal kan(ti)kai cttti Irattapati Elarai Ilakkamum Eri(n=tu) kutut-
taruli  (vi)jaiyasinkacanattulakamulututaiya<{7>lotum  v;i?<{Drrirun=taruliya
kov;1?<i>{ra}rajakecarivanmarana Utaiyar $riv;i?7<i>rarajentradevarku
yantu Elavatu [|]<8> muratcalukki(y)ai mutakkarril mutuku kantu munivari
Irattargjakula(k)a<<la>>n (Ika)l virarajentran puyankontu potu n;i?<i><9>kki Alkira
jayankontacolamantalattu kalattfrkottattu taniytir §rimaturan=takacaruppetimankalat{io>tu
perunkurisabhaiyom Eluttu ~ namm;u?<t>r pi(t)akai perumperiirana tiripu-
vananalla(r) tiruttantonrima<11>hasrikaranal§varamutaiy; a?<{a>rkku Iraiyiliyaka
vitta nilam perumpertr (E)ri karaikku terkum Ivverini(n){i2>rum Ampalattu
timpinninrum tenmerku nokki pona vaykkalukku merku Ivvaykkal(ni)<i3>nrum
Ittevar k(o)yile Era pona vali varampukku vatakkum Ittevar koyilil kilakkil catu-
ravarutikku<i4) kilakkum (na)tuvul pa(ra)ppum talvum Inri maficikkamaka kitan=ta
nilattil m;u?<t>nru patakam tirutti Itte<15>varku tiru(c)cenn;a?<e>(l)nataikkum
tiruvaratanai ceyv; a?<{ayrkkumaka Iraiyiliyaka kututtom perunkurisa<16 >bhaiyom
[|] panittar v;i?<{i>racolaceri (v)e [10+] ta paniyal (ca)rutai [5+]

Apparatus

<3> men kontu « No. 15 of the list on p. 193 above reads ven kantu.

<4> mantalam « No. 15 reads verikaimantalam.

{5 vikkiramatittanai ¢ No. 15 reads tittarku.

{8 Trattarajakula(k)a<<la>>n * The la is entered below the following n.

<9 jayankontacolamantalattu « Instead of the passage beginning with line 8 and end-
ing here, No. 16 has the following:— ve(ri) ku(ri)t(ta) kalan=tannil porkkalattu purankontu
Ira(t)takonai pura(t)tatakki Ikal virarajentrany (ni)lankkontu potu ni(k)ki alkinra jayankonta-
colamantalattu.



Translation by Hultzsch 1903

(L. 1.) Hail ! Prosperity ! While courage was (his) only help and liberality (his) only
ornament, (the king) wielded the sceptre and dispelled the dark Kali (age). (He) took the
head of the king of the South (i.e. the Pandya),! levied tribute from the Séralan (i.e. the
Chera king), and subdued the Singala (i.e. Sirnhala) country.

(L. 2.) (He) saw the back of (i.e. put to flight) Ahavamalla five times in hot battles,
recovered Vengai-nadu, fulfilled the vow of the elder brother who was born with him,
and bestowed the [Vengai]-mandalam on the Salukki (i.e. Chalukya) Vijayaditya who
came and worshipped (his) feet.

(L. 4.) Having conquered (the country of ) Kadaram, (he) was pleased to give (it) (back) to
(its) king who worshipped (his) feet (which bore) ankle-rings.

(L. 5.) (He) chased Somésvara (and forced him) to abandon the Kannara country, invested
the Salukki Vikramaditya, who came and bowed to (his) feet, with the necklace which
illumined the eight directions, and was pleased to conquer and to grant (to him) the
seven and a half lakshas of Rattapadi.?

(L. 6.) In the seventh year of (this) king Rajakésarivarman alias the lord Sri-
Virarajéndradéva, who was pleased to be seated on the throne of victory together
with (his queen) Ulagamulududaiyal.

(L.8.) The writing of us, the great assembly? of Sri-Madurantaka-chaturvédimangalam,
an independent village* in Kalattiir-kottam, (a district) of Jayangonda-Sola-

mandalam, which is ruled over—having conquered (it by the strength of his) arm

and having made it his exclusive property® —by the warlike Virarajéndra, the god of
Death to the family of the Ratta king, (whose) anger abated (only) after seeing the back

of the obstinate Salukki (i.e. Chalukya) on the bank of ) the winding river.®

(L. 10.) (The following) land was granted, free of taxes, to the god of the Tiruttantonri-

*As will appear from No. 88 below, the ‘taking of the head of the Pandya’ means that the king, being
seated on his throne, placed his foot on the head of the latter.

2This passage was already quoted above, p. 65, note 1, from No. 175 of 1894 (No. 16 on p. 193 above).

3See above, p. 176, note 2.

40n taniytir see above, p. 3, note 7.

SLiterally, ‘having stopped its being the common property (of other kings). The same phrase (potu nikki)
occurs in a description of the reign of RdGjamahéndra; see p. 191 above, clause b.

Compare above, p. 191 and note 8. In No. 16 of the list on p. 193 above, the whole passage runs as follows
(see above, p. 203, note 3):—“Jayangonda-Sola-mandalam, which is ruled over—having conquered the earth
and having made it his exclusive property—by the warlike Virarajéndra, (who) put a stop to the deceit of
the Ratta king after seeing (his) back in an encounter on the battle-field which (the enemy) had appointed
(in his) fury”
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Mahas$rikarana-I§vara (temple) at Perumbeérir alias Tribhuvananallir, a hamlet of
our village.

(L. 11.) Three padagam’ in the land which had been lying as maijikkam,® without being
levelled and dug up, within (the following boundaries): to the south of the bank of the
tank at Perumberir; to the west of the channel running towards the south-west from
the (sluice called) Ambalattu-tiambu of this tank; to the north of the margin of the road
leading from this channel up to the temple of this god; and to the east of the end of
the square (field) on the east of the temple of this god.

(L. 14.) Having reclaimed (this land), we, the great assembly, gave (it) to this god, free of
taxes, for (supplying) paddy of the red kind to the temple® and for (supporting) those
who perform the worship in the temple.

(L. 16.) (This) was ordered by ... ... of Verpuram, (in charge of ) Vira-Solaseri..........
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